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Texte 
 

1”Oti tw'n ijsoperimevtrwn schmavtwn polucwrhtovtero" oJ kuvklo"2 

 
Prolhptevon dh; provteron o{ti tw'n ijsoperimevtrwn ijsopleuvrwn eujqugravmmwn kai; 

kuvkloi" periecomevnwn to; polugwniwvteron mei'zovn ejstin.  

 ejkkeivsqwsan ga;r duvo eujquvgramma ijsovpleura kai; ijsoperivmetra ta; AB GD kai; 

e[stwsan kuvkloi" perilambanovmena3 kai;4 polugwniwvteron to; AB tou' GD: levgw 5 

o{ti mei'zovn ejsti to; AB tou' GD. 

 eijlhvfqw ga;r tw'n peri; aujta; kuvklwn ta; kevntra ta; E kai;5 Z kai;6 ejpezeuvcqwsan 

aiJ EA EB GZ7 ZD kai; h[cqwsan ajpo; tw'n EZ8 ejpi; ta;" AB GD kavqetoi aiJ EH ZQ. 

  fanero;n dh; o{ti meivzwn9 hJ GD th'" BA10: to; ga;r aujto; eij" ejlavttona tw'/ plhvqei 

diairouvmenon, wJ" nu'n hJ tou' pentagwvnou diaivresi" ejlavttwn ou\sa tw'/ plhvqei th'" 10 

tou' eJxagwvnou diairevsew", eij" meivzona tw'/ megevqei diairei'tai: e[sti de; to; aujto; 

dia; to; ijsoperivmetra dedovsqai ei\nai11 ajmfovtera: kai; hJ GQ a[ra th'" AH meivzwn 

ejstiv. keivsqw th'/ AH i[sh hJ QK kai; ejpezeuvcqw hJ ZK. ejpei; ou\n ijsovpleurovn ejsti to; 

GD, o}12 mevro" ejsti;n hJ GD13 th'" o{lh" perimevtrou to; aujto; mevro" ejsti; kai; to; kata; 

th;n GD14 tmh'ma tou' peri; to; GDOX15 kuvklou<. wJ" a[ra hJ GD pro;" th;n o{lhn 15 

perivmetron ou{tw" to; kata; th;n GD tmh'ma tou' kuvklou>16 pro;" o{lon to;n kuvklon, 

toutevstin hJ uJpo; GZD gwniva pro;" d ojrqav". i[sh de; hJ tou' GDO17 perivmetro" th'/ 

tou' ABP18: wJ" a[ra hJ GD19 pro;" th;n ABP perivmetron20 ou{tw" hJ uJpo; GZD pro;" d 

ojrqav"21: ajllΔ∆ wJ"22 hJ tou' ABP perivmetro"23 pro;" th;n AB24 25ou{tw"26 tevvssare" 

 
1 ejk tw'n zhnodwvrou scolivwn wJ" iJstorei' oJ qevwn ejn tw'/ eij" th;n suvntaxin uJpomnhvmati ejpoivhse de; oJ 
pavppo" biblivon o{lon peri; tou' prokeimevnou problhvmato" in marg. sup. scholium m. 1 V. 
2 omnes titulos in textu ins. N : varios tit. habet Lat. 
3 ouj ga;r pavnta ta; ijsovpleura eujquvgramma kuvkloi" perilambavnontai oi|on oiJ rJovmboi kai; ta; toiau'ta 
in marg. scholium m. 1 V. 
4 post kai; suprascr. e[stw m. 2 P. 
5 kai;] om. N : et Lat. 
6 kai;] om. S : et Lat. 
7 GZ] ZG fecit ex GZ m. 2 P : gz Lat. 
8 post EZ suppl. kevntrwn m. 2 P. 
9 post meivzwn suprascr. ejsti;n in comp. m. 2 P. 
10 BA] AB post ras. m. 2 P. 
11 ei\nai] codd. : ei[dh con. Hultsch. 
12 GD o}] GDO VSN : GD o} corr. ex GDO m. 2 P : gdo nonnulli codd. Lat. 
13 post GD perifevreia in marg. in comp. add. m. 2 P. 
14 GD] D post lac. 1 litt. m. 1 V : GD marg. m. rec. V : OD S : AD N : GZD ex GD fecit m. 2 P : gd Lat. 
15 OX] o{lou sed lou ex litt. eras. fecit m. 2 P : oz Lat sed z om. nonnulli codd. 
16 wJ" a[ra — kuvklou] lac. explevimus. 
17 GDO] GD ☉Ȣ ex GDO fecit m. 2 P : gdo Lat. 
18 ABP] AB perimevtrou ex ABP fecit m. 2 P. 
19 post GD in marg. add. perifevreia m. 2 P. 
20 ABP perivmetron] AB perifevreian ex ABP perivmetron fecit m. 2 P. 
21 pro;" d ojrqav"] gwniva suppl. et th;n uJpo; AEB ex litt. eras. fecit m. 2 P. 
22 wj"] suprascr. m. 1 N. 
23 ABP perivmetro"] ☉Ȣ ex P et perifevreia ex perivmetro" fecit m. 2 P. 
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Traduction 
 

Que le cercle est plus spacieux1 que les figures isopérimétriques 
 

[Théorème 1 (120.2-121.17)] 
Il faut certes établir d’abord2, comme préalable, que la <figure> plus polygonale3 est plus 
grande que les <figures> rectilignes isopérimétriques équilatérales et contenues dans des 
cercles4. 
 En effet, que soient proposées5 deux <figures> rectilignes équilatérales et 
isopérimétriques AB GD et qu’elles soient entourées par des cercles6 et soit AB plus 
polygonale que GD : je dis que AB est plus grande que GD. 
 En effet, que soient pris les centres des cercles autour d’eux, E et Z, et que soient 
jointes des <droites> EA EB GZ ZD, et que soient menées, à partir des centres E Z, des 
<droites> EH ZQ perpendiculaires à AB GD. 
 Dès lors, il est évident que GD est plus grande que BA –7 car la même chose, divisée 
en <parties> plus petites quant à la multitude, comme ici la division du pentagone qui est 
plus petite quant à la multitude que la division de l’hexagone8, est divisée en <parties> 
plus grandes quant à la grandeur – et il s’agit de la « même chose » à cause de ce que 
l’une et l’autre <figures> ont été données comme étant9 isopérimétriques – ; GQ est donc 
aussi plus grande que AH. Que soit placée, égale à AH, une <droite> QK et que soit 
jointe une <droite> ZK. Puisqu’alors GD est équilatéral, cette partie que GD est du 
perimètre tout entier, la même partie l’est le segment sur GD10 du cercle autour de 
GDOX11. <Comme GD relativement au périmètre tout entier, ainsi est donc le segment du 
cercle sur GD>12 relativement au cercle tout entier, c’est-à-dire l’angle GZD relativement 
à 4 droits13. Et le périmètre de GDO est égal à celui de ABP ; comme GD relativement au 
périmètre ABP, ainsi est donc <l’angle> GZD relativement à 4 droits ; mais comme le 
périmètre de ABP relativement à AB, ainsi sont quatre droits relativement à AEB ; et à 
égalité de rang donc14, comme GD relativement à AB, est <l’angle> GZD relativement à 
AEB ; et les moitiés15, comme GQ relativement à AH, c’est-à-dire relativement à QK, est 
donc GZQ relativement à AEH. Et GQ relativement à QK a un rapport plus grand que 
GZQ relativement à KZQ, comme il sera démontré ; GZQ relativement à AEH a donc 
aussi un rapport plus grand que relativement à KZQ16. Et celle relativement à laquelle la 
même <grandeur> a un plus grand rapport, <celle-là> est plus petite17 ; AEH est donc 
plus petit que KZQ. Et <l’angle> en H est égal à celui en Q – car chacun des deux est 
droit – ; <l’angle> EAH restant est donc plus grand que ZKQ. Dès lors, que soit construit 
en K un <angle> LKQ égal à EAH18 et que KL rencontre QZ prolongée selon L ; LKQ 
est donc équiangle à EAH. Et comme AH relativement à HE, est QK relativement à 
QL19, et de manière alterne20 ; et AH est égale à KQ ; EH est donc aussi égale à QL21, de 
sorte que EH est plus grande que QZ. Et le périmètre est égal au périmètre ; le <rectangle 
contenu> par le périmètre de AB et EH est donc plus grand que celui <contenu> par le 
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